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A TRADUCAO DE TITULOS CRIATIVOS

There is a distinct difference between the meaning
values of words in conventionalized utterances and thei
values in non-standard uses of the language, and this
should be acknowledged and acted upon when
translating text (Philip, 2009)

Esta apresentacao:

® Contexto nao convencional:
titulos de sucos para criancas

® Reconhecimento (“acknowledge”)
® Recriacao (“act upon”)

® Traducao: Inglés - Portugués brasileiro
® Web como corpus




o

TITULOS/PROCESSOS CRIATIVOS

@Lexicalizacao: colocacoes num novo
contexto

@Prosodia: rima, aliteracao

@Referéncias culturais
Jogos e cancoes infantis
Personagens infantis




MOTIVACAO DOS TITULOS

® Cor do suco: Go green, Yellow submarine;
Red devil

@ Ingrediente: Crazy kiwi, Plum scrumpy;
Princess Peachy; Apple aid

@ Efeito esperado: Energy bubble, Battery
charge

®Dominio: Kick start [sports]
@ Sabor: Sweet and sour
@ Combinacdes: Frisky frog (energy + color)




TRADUCOES LITERAIS -
PRESERVACAO DA METAFORA

Apricot cloud

Nuvem de damasco

Battery charge

Carga na bateria

Crazy Kiwi

Kiwi maluco

Doctor, doctor

Doutor, doutor

Hug in a glass

Abraco no copo




COLOCACOES

Chocolate heaven Céu de brigadeiro )

(661.000 hits) | (=bright blue sky) 722.000 hits
j Brigadeiro = birthday party

'ﬁ'"'fd 9 chocolate candy
Sky high Céu aberto
(6.590.000 hits) (= clear sky)

(533.000 hits)

Witches’ Brew
(1.330.000 hits)

Pocdao magica
(i | (5.440 hits)
(= magic brew - 31.700 hits)

Time out (= descanso) Meio-tempo
(16.400.000 hits) (futebol)
(810.000 hits)




JOGO DE PALAVRAS
LINGUAGEM FIGURADA

Raspberry crush

(294.000 hits)
dupla leitura
(crush = uma bebida
crush = afeto - to have a crush on somebody)

— Amasso de framboesa

fﬁ/jﬁ\ (amasso = abraco & “amassar”[literal])
Al
=




JOGO DE PALAVRAS

Traffic Light

(variantes regionais)

Pare, olnz e beba '

A =
A e e

Ptg.: farol, semaforo, sinaleira ’ R 0

(<pare, olhe e siga)




UNIVERSO INFANTIL

Purple Tiger

(purple = amoras, cranberries [oxicoco])

Tigrao
(= Tigger; amarelo + roxo)



http://images.google.com.br/imgres?imgurl=http://images.cafepress.com/product/176413427v9_100x100_Front.jpg&imgrefurl=http://homedecor.cafepress.com/tigers-sports%3Fpage%3D1&h=100&w=99&sz=5&hl=pt-BR&start=21&um=1&usg=__rRS-kzIuvvij71IAOeRFezYUqxU=&tbnid=eillBOuq2Z4sGM:&tbnh=82&tbnw=81&prev=/images%3Fq%3D%2522purple%2Btiger%2522%2Bmug%26start%3D20%26ndsp%3D20%26um%3D1%26hl%3Dpt-BR%26rlz%3D1T4GGLJ_pt-BRBR205BR210%26sa%3DN
http://images.google.com.br/imgres?imgurl=http://images.cafepress.com/product/176413427v9_100x100_Front.jpg&imgrefurl=http://homedecor.cafepress.com/tigers-sports%3Fpage%3D1&h=100&w=99&sz=5&hl=pt-BR&start=21&um=1&usg=__rRS-kzIuvvij71IAOeRFezYUqxU=&tbnid=eillBOuq2Z4sGM:&tbnh=82&tbnw=81&prev=/images%3Fq%3D%2522purple%2Btiger%2522%2Bmug%26start%3D20%26ndsp%3D20%26um%3D1%26hl%3Dpt-BR%26rlz%3D1T4GGLJ_pt-BRBR205BR210%26sa%3DN

UNIVERSO INFANTIL

@Black Beauty
(Black Beauty: The Autobiography
of a Horse, de Anne Sewell)

@Corcel Negro
Animal

(Black Stallion

de Walter Farley)

(*Beleza Negra)



UNIVERSO INFANTIL

®Wakey-wakey .
Livro infantil \Wakey-wakey

o Dawn Apperley )
\"‘?\. \) 'Ii.fﬁ‘;z}_\}\ﬂ.ﬂ/‘ =
> Cimc

de Dawn Apperlley
Formula - expressao
Repeticao

@0ba-oba
Repeticao
Colocacao: actividade
*Acorda, acorda




UNIVERSO INFANTIL

@Princess Peachy
Super Mario Series - Wiki

@Pesseguinho
Ingrediente: peach - péssego
Boneca




UNIVERSO INFANTIHL

« Jungle fever
* Malaria???
* Yellow fever - Jaundlce

Jogo infantil de tabuleiro???

Amarelinha

= brincadeilra infantil




UNIVERSO INFANTIL

A

vl’(

Wacky Wizard

(jogo, magico)

Magico de Oz

(= personagem)



http://images.google.com.br/imgres?imgurl=http://images.buycostumes.com/mgen/merchandiser/12329.jpg&imgrefurl=http://www.characterise.co.uk/favorite.htm&h=1600&w=1600&sz=146&hl=pt-BR&start=4&um=1&usg=__AmGV4QdZ93N8Uh-5HOC_CWynaIQ=&tbnid=5zF-d5rjUH9S2M:&tbnh=150&tbnw=150&prev=/images%3Fq%3D%2522wacky%2Bwizard%2522%26um%3D1%26hl%3Dpt-BR%26rlz%3D1T4GGLJ_pt-BRBR205BR210
http://images.google.com.br/imgres?imgurl=http://images.buycostumes.com/mgen/merchandiser/12329.jpg&imgrefurl=http://www.characterise.co.uk/favorite.htm&h=1600&w=1600&sz=146&hl=pt-BR&start=4&um=1&usg=__AmGV4QdZ93N8Uh-5HOC_CWynaIQ=&tbnid=5zF-d5rjUH9S2M:&tbnh=150&tbnw=150&prev=/images%3Fq%3D%2522wacky%2Bwizard%2522%26um%3D1%26hl%3Dpt-BR%26rlz%3D1T4GGLJ_pt-BRBR205BR210

UNIVERSO INFANTIL

Nutty Professor
(756.000 hits)

O

Minduim (< ‘amendoim’)
(= Charles Schultz’s Peanuts, 44.000 hits)
(Professor Aloprado - 29.800 hits)

CapitaoZz



http://images.google.com.br/imgres?imgurl=http://1001gatos.org/wp-content/uploads/2007/11/infp.jpg&imgrefurl=http://1001gatos.org/infp/&h=160&w=128&sz=5&hl=pt-BR&start=19&um=1&usg=__D5h6m1l-yJHGKkTeQ9QeGUgOck0=&tbnid=Y0m00M39c7to3M:&tbnh=98&tbnw=78&prev=/images%3Fq%3Dminduim%26um%3D1%26hl%3Dpt-BR%26rlz%3D1T4GGLJ_pt-BRBR205BR210
http://images.google.com.br/imgres?imgurl=http://1001gatos.org/wp-content/uploads/2007/11/infp.jpg&imgrefurl=http://1001gatos.org/infp/&h=160&w=128&sz=5&hl=pt-BR&start=19&um=1&usg=__D5h6m1l-yJHGKkTeQ9QeGUgOck0=&tbnid=Y0m00M39c7to3M:&tbnh=98&tbnw=78&prev=/images%3Fq%3Dminduim%26um%3D1%26hl%3Dpt-BR%26rlz%3D1T4GGLJ_pt-BRBR205BR210
http://images.google.com.br/imgres?imgurl=http://www.oldietv.com/vintagetv/capt-z-ro.jpg&imgrefurl=http://www.oldietv.com/&h=125&w=95&sz=4&hl=pt-BR&start=49&um=1&usg=__xVOddpJd0qKNi5aDBsIpQk02ICo=&tbnid=JMg_Oz8BHdk4KM:&tbnh=90&tbnw=68&prev=/images%3Fq%3D%2522captain%2Bz%2522%26start%3D40%26ndsp%3D20%26um%3D1%26hl%3Dpt-BR%26rlz%3D1T4GGLJ_pt-BRBR205BR210%26sa%3DN
http://images.google.com.br/imgres?imgurl=http://www.oldietv.com/vintagetv/capt-z-ro.jpg&imgrefurl=http://www.oldietv.com/&h=125&w=95&sz=4&hl=pt-BR&start=49&um=1&usg=__xVOddpJd0qKNi5aDBsIpQk02ICo=&tbnid=JMg_Oz8BHdk4KM:&tbnh=90&tbnw=68&prev=/images%3Fq%3D%2522captain%2Bz%2522%26start%3D40%26ndsp%3D20%26um%3D1%26hl%3Dpt-BR%26rlz%3D1T4GGLJ_pt-BRBR205BR210%26sa%3DN

EFEITO ESPERADO

Easy Rider
1969 filme > “Sem Destino”
Trad. Literal: “o que viaja facil”

Objetivo: contra nauseas EEosnder -

Boa viagem
Formula - expressao




EFEITO ESPERADO

USRORNE VERY FIRST READING: BOOK. 9. (f)
Run, Rabbit,

Run rabbit run
aliteracao
Nome de uma cancao(1939)
Romance de JohnUpdike
Livro infantil
Objetivo: facil digestao
Corre-corre
aliteracao - repeticao
colocacao(conventionalidade)
Objetivo: ‘corre, corre’




PROSODIA
Frisky frog

aliteracao

Sapo no papo
animal = sapo
aliteracao—> rima




ADAPTACOES CULTURAIS

@Kick start {esporte, motociclismo}

@Pontapé inicial {futebol}

@\\ﬁ




ADAPTACOES CULTURAIS

Super Stripy

Napolitano - sorvete
com as mesmas cores:
creme, chocolate, morango




ADAPTACOES CULTURAIS

Little pinky

*Mindinho
Little Miss Pinky

Boto rosa
Lenda brasileira
Cor: rosa



CONSIDERACOES FINAIS

Traducao de titulos criativos:

1. ldentificar o processo:
“acknowledge”

2. Recriar: “act upon”

Linguistica: conhecimento das
convencoes de L1 e L2

Prosodia: aliteracao e rima
Cultura: universo infantil em L1 e L2
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